
Caelia is a Gothic Sans typeface shaped by the sharp and monumental character of Gothic ar-
chitecture. Its forms combine the functional structure of Gothic Sans with pointed geometry, 
sharp terminals, strong verticality, and sculptural proportions drawn from Gothic architectur-

al details. The result is a contemporary typeface with a distinctive balance of strength, ele-
gance, and architectural character. Designed for expressive typography, Caelia works across 

branding, identity, editorial, posters, packaging, and display applications.
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CAELIA LIGHT

CAELIA REGULAR

CAELIA MEDIUM

Bright young designers quickly pack six dozen boxes, 
mixing bold ideas with quiet details while exploring ty-
pography, rhythm, contrast, and form. Their work spans 
12 projects, 48 pages, and 365 days of practice—always 
asking, “Can a typeface feel both precise and expressive?” 
It’s a careful balance of craft, clarity, and character.
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CAELIA SEMIBOLD

CAELIA BOLD

Bright young designers quickly pack six dozen boxes, 
mixing bold ideas with quiet details while exploring ty-
pography, rhythm, contrast, and form. Their work spans 
12 projects, 48 pages, and 365 days of practice—always 
asking, “Can a typeface feel both precise and expres-
sive?” It’s a careful balance of craft, clarity, and charac-
ter.
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Ačkoli klimšova nenapsala knih mnoho, přece zná ji ta naše 
četbychtivá mládež tuze dobře. Zná ji zejména z knih: Z jara 
do léta, Kniha báchorek, Paleček a Malenka, Z ráje, Rodinná 
skřínka a j., a pak z různých časopisů pro mládež, do nichž 
velice pilně přispívá. Její práce vesměs děti naše rády čítají, 
poněvadž skutečně vynikají vším, čeho se na dobré četbě 
žádá. Však Klimšova také pracuje s láskou, pracuje opravdově 
vážně a nevydá nic na světlo, co by důkladně nepodrobila 
soudu svému i soudu jiných. A to právě dodává jejím prácem 
té pravé ceny. Nuže seznammež se se životem této tiché a 
skromné pracovnice, seznammež se i s jejími pěknými spisy. 
Klimšova narodila se 7. dne měsíce prosince roku 1851. v 
Poličce. Otec její byl dosti zámožným a váženým měšťanem, 
měltě v Poličce dům a byl dlouhá léta členem obecního zas-
tupitelstva, ba i městským radním. Při domě měli Klimšovi 
zahrádku. Něžná matka Bohumilčina milovala totiž velice 
květiny a při tom lnula také velikou láskou ku zvířatům. Byla 
dobra, o vše, ale zvláště o děti své starostliva, při tom pilna, 
šetrna a skoro až 

Od wczoraj jakiś niepokój panuje w uliczce. Stary Mendel 
dziwi się i częściej niż zwykle nakładakrótką łajkę patrząc 
w okno. Tych ludzi nie widział on tu jeszcze. Gdzie idą? Po 
co przystają z robotnikami, śpieszącymi do kopania fun-
damentów pod nowy dom niciarza Greulicha? Skąd się tu 
wzięły te obszarpane wyrostki? Dlaczego patrzą tak po sieni-
ach? Skąd mają pieniądze, że idą w pięciu do szynku? Stary 
Mendel kręci głową, smokcząc mały, silnie wygięty wiśniowy 
cybuszek. On zna tak dobrze tę uliczkę cichą. Jej fizjonomię, 
jej ruch. jej głosy, jej tętno. Wie, kiedy zza którego węgła 
wyjrzy w dzień pogodny słońce; ile dzieci przebiegnie rank-
iem, drepcąc do ochronki, do szkoły; ile zwiędłych dziewcząt 
w ciemnych chustkach, z małymi blaszeczkami w ręku prze-
jdzie po trzy, po cztery, do fabryki cygar na robotę; ile kobiet 
przystanie z koszami na starym, wytartym chodniku, pokazu-
jąc sobie zakupione jarzyny, skarżąc się na drogość jaj, mięsa 
i masła; ilu wyrobników przecłapie środkiem bruku, ciężkim 
chodem nóg obutych w trepy, niosąc pod pachą węzełki, a w

Sadık genç, araladığı kapıyı çekince, yine birden kararan 
sanduka sükunu içinde, İskender Paşa, galeyansız ibadetine 
başlardı. Artık dünyaya dair hiçbir ümidi kalmamıştı. İstediği 
yalnız bir iman selametiydi. Vâkıa korkak bir adam değildi. 
Ama, muhakkak bir ölümü her gün, her saat, her dakika, hatta 
her saniye beklemek… Onun cesaretini kırmış, sinirlerini 
zayıflatmıştı. Düşündükçe, ensesinde soğuk bir satırın sarih 
temasını duyar gibi oluyordu. Bu sarih temas silinirken 
karşısına kendi boğuk hayali gelirdi; gözleri patlamış, kavuğu 
bir tarafa yuvarlanmış, boynu yağlı bir kement ile sıkılmış, 
ayağından pabuçları çıkmış, ipek kuşağı çözülmüş, karan-
lık, köpüklü ağzından siyah dili sarkmış bir naaş… İskender 
Paşa’nın yerde sürünen ölüsü! Titrer, gözlerini oğuşturur, 
yine salât-ü selamlarını çekmeye başlardı. Yakın akıbetinin 
bu uzvî hatırası o kadar bariz, o kadar kuvvetliydi ki… Çocuk-
luğunun saf muhayyilesini süsleyen cennet bahçelerini, 
hûri, gılman alaylarını, Tûba ağacını, Sırat köprüsünü şimdi 
düşünemiyordu bile… Zihni durmuştu. Sinirleri, beyni pek 
yorgundu. Yemek 

Der var en lille havfisk af god familie, navnet husker jeg ikke, 
det må de lærde sige dig. Den lille fisk havde attenhundrede 
søskende, alle lige gamle; de kendte ikke deres fader eller 
moder, de måtte straks skøtte sig selv og svømme om, men
det var en stor fornøjelse; vand havde de nok at drikke, hele 
verdenshavet, føden tænkte de ikke på, den kom nok; hver 
ville følge sin lyst, hver ville få sin egen historie, ja det tænkte 
heller ingen af dem på. Solen skinnede ned i vandet, det lyste 
om dem, det var så klart, det var en verden med de forunder-
ligste skabninger, og nogle så gruelig store, med voldsomme 
gab, de kunne sluge de attenhundrede søskende, men det 
tænkte de heller ikke på, for ingen af dem var endnu blevet 
slugt. De små svømmede sammen, tæt op til hverandre, som 
sildene og makrellerne svømmer; men som de allerbedst 
svømmede i vandet og tænkte på ingenting, sank, med forfær-
delig lyd, ovenfra, midt ned imellem dem, en lang, tung ting, 
der slet ikke ville holde op; længere og længere strakte den 
sig, og hver af småfiskene, som den ramte, 
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Từ sáng hôm qua, một cảm giác bất an đã len lỏi trong con phố 
nhỏ. Ông Minh, người đã sống ở đây hơn bốn mươi năm, nhận 
ra ngay sự khác thường ấy. Ông ngồi trước hiên nhà, chậm 
rãi nhồi thuốc vào chiếc tẩu nhỏ, thỉnh thoảng lại ngước mắt 
nhìn về phía cuối đường. Những người này là ai? Ông chưa 
từng thấy họ ở đây. Họ đứng trước công trường, nơi những 
người thợ đang đào móng cho căn nhà mới của gia đình ông 
Lâm. Vì sao họ cứ nhìn quanh như thể đang tìm kiếm một 
điều gì đó? Và những cậu bé quần áo rách rưới kia từ đâu xuất 
hiện? Chúng nói chuyện với nhau rất khẽ, rồi năm người cùng 
bước vào quán rượu bên góc phố. Ông Minh khẽ cau mày. 
Ông hiểu con phố này quá rõ. Ông biết buổi sáng ánh nắng sẽ 
chiếu xuống bức tường nào trước tiên; biết có bao nhiêu đứa 
trẻ chạy qua trên đường đến trường; biết những người phụ nữ 
thường dừng lại trước hàng rau để than phiền về giá thịt, cá và 
gạo. Ông cũng biết tiếng guốc của những người công nhân trở 
về vào mỗi buổi chiều. 
 

Бүгін біз жаңа идеялар мен мүмкіндіктерді зерттеп, 
әрбір бөлшектің мағынасын іздейміз. Қазіргі әлемде 
технология мен шығармашылық күн сайын өзгеріп, 
адамдардың бір-бірімен байланысу тәсілдерін де 
жаңартып келеді. Кейде қарапайым ғана ой үлкен 
жобаның басталуына себеп болады. Сондықтан 
әрбір тәжірибе, әрбір қателік және әрбір жаңа қадам 
маңызды. Жаңа нәрсені үйрену үшін үнемі сұрақ қойып, 
айналамыздағы дүниеге мұқият қарау қажет. Дизайнда 
да дәл осындай көзқарас маңызды: әрбір сызық, әрбір 
пішін және әрбір кеңістік белгілі бір сезім мен мағына 
жеткізеді. Уақыт өте келе жинақталған тәжірибе адамның 
өз тілін қалыптастырады. Бұл тіл өзгеріп, дамып, жаңа 
идеялармен толықтырыла береді. Ең бастысы — ізденуді 
тоқтатпау және әрбір мүмкіндікті жаңа нәрсе жасауға 
пайдалану.

Filgħodu kmieni, it-toroq tal-belt kienu għadhom kwieti u 
vojta. Ħdejn il-pjazza l-qadima, ftit nies kienu diġà qegħdin 
jiftħu l-ħwienet tagħhom, filwaqt li d-dawl artab tax-xemx 
beda jidher bejn il-bini. Żagħżugħ waħdu mexa bil-mod lejn 
il-baħar, waqt li sema’ l-ħoss tal-mewġ iħabbat mal-ħitan 
tal-port. Għalih, dak il-post kien dejjem ifakkru fit-tfulija, 
fil-ġranet twal tas-sajf u fil-ħinijiet li kien iqatta’ ma’ ħbie-
bu. Kull rokna kellha storja tagħha, u kull triq kienet iġġorr 
memorja li ma setgħetx tintesa. Meta wasal ħdejn il-moll, 
waqaf għal ftit u ħares lejn l-orizzont. Il-baħar kien kalm, iżda 
f’qalbu kien hemm ħafna mistoqsijiet dwar il-futur. Huwa 
ftakar fi żmien meta kien għadu żgħir u kien jemmen li d-din-
ja kienet kbira wisq biex jifhimha. Issa, wara ħafna snin, kien 
jaf li l-ħajja ma tagħtix dejjem it-tweġibiet li wieħed jixtieq, 
iżda kull esperjenza tħalli warajha tagħlima. Qabel ma telaq, 
reġa’ ħares lejn il-baħar u tbissem. F’dak il-mument fehem 
li xi memorji jibqgħu magħna għal dejjem, anki meta kollox 
madwarna jinbidel.

Жаңы идеялар адамды алга карай жетелеп, дүйнөгө 
башкача көз караш менен кароого үйрөтөт. Ар бир күн 
бизге жаңы нерсени үйрөнүүгө, тажрыйба топтоого жана 
мурунку ойлорубузду кайра карап чыгууга мүмкүнчүлүк 
берет. Кээде чоң өзгөрүү кичинекей кадамдан башталат. 
Ошондуктан чыгармачылыкта шашпай байкоо жүргүзүү, 
суроо берүү жана ар бир майда нерсеге көңүл буруу 
маанилүү. Адамдар ар кандай маданиятта жашап, ар 
башка тилдерде сүйлөшсө да, алардын ойлору менен 
сезимдерин бөлүшүүгө болгон каалоосу окшош. Дизайн 
да ушул байланыштын бир түрү болуп саналат. Формалар, 
тамгалар, түстөр жана бош мейкиндик бири-бири менен 
биригип, белгилүү бир маанини түзөт. Убакыт өткөн 
сайын тажрыйба көбөйүп, жаңы ыкмалар пайда болот. 
Ар бир жаңы долбоор мурунку иштерден алынган 
сабактарды улантып, кийинки идеяларга жол

Vietnamese Kazakh

Maltese Kyrgyz
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Ҳар як идея метавонад роҳи нав кушояд ва ба мо имконият 
диҳад, ки ҷаҳонро дигар хел бинем. Дар зиндагии ҳаррӯза 
мо бо одамон, ҷойҳо ва таҷрибаҳои гуногун рӯ ба рӯ 
мешавем ва ҳар яке аз онҳо метавонад ба андешаи мо 
таъсир расонад. Баъзан як фикри одӣ метавонад оғози 
кори бузург бошад. Барои ҳамин омӯхтан, мушоҳида 
кардан ва ба ҷузъиёти хурд диққат додан аҳамияти калон 
дорад. Эҷодкорӣ танҳо сохтани чизи нав нест, балки 
инчунин ҷустуҷӯи роҳҳои беҳтари баён кардани фикр 
мебошад. Дар тарроҳӣ ҳар як ҳарф, ҳар як шакл ва ҳар 
як фосила метавонад ҳисси муайянеро ба вуҷуд оварад. 
Вақте ки ин унсурҳо бо ҳам мувофиқ мешаванд, онҳо як 
забони визуалӣ месозанд, ки метавонад бидуни шарҳи 
зиёд маънои худро расонад. Таҷриба бо мурури вақт ҷамъ 
мешавад ва ҳар як кори нав ба рушди ин забон мусоидат 
мекунад.

Yeni fikirlər dünyaya başqa cür baxmağa və hər bir detalda 
yeni imkanlar görməyə kömək edir. Müasir dünyada tex-
nologiya, mədəniyyət və yaradıcılıq daim dəyişir, buna görə də 
insanların düşüncə və ünsiyyət formaları da yenilənir. Bəzən 
böyük bir layihənin başlanğıcı çox sadə bir müşahidədən 
yaranır. Ətrafımıza diqqətlə baxmaq, suallar vermək və müx-
təlif yanaşmaları sınamaq yeni nəticələr əldə etməyə imkan 
verir. Dizaynda hər bir forma, xətt və boşluq müəyyən bir 
hiss və məna yarada bilər. Hərflərin quruluşu, sözlərin ritmi 
və səhifədəki nisbətlər birlikdə xüsusi bir vizual dil forma-
laşdırır. Bu dil həm funksional, həm də ifadəli ola bilər. Zaman 
keçdikcə təcrübə artır, əvvəlki səhvlərdən yeni dərslər çıxır 
və hər bir layihə növbəti iş üçün yeni istiqamət yaradır. Əsas 
məqsəd isə daim öyrənmək, araşdırmaq və daha yaxşı həllər 
axtarmaqdır.

Η δημιουργικότητα συχνά ξεκινά από μια απλή παρατήρηση 
και εξελίσσεται μέσα από την έρευνα, τον πειραματισμό 
και την προσεκτική επεξεργασία κάθε λεπτομέρειας. Στον 
σύγχρονο κόσμο, οι ιδέες ταξιδεύουν γρήγορα ανάμεσα 
σε διαφορετικούς πολιτισμούς, γλώσσες και τρόπους 
επικοινωνίας, δημιουργώντας νέες δυνατότητες για έκφραση 
και συνεργασία. Μερικές φορές μια μικρή αλλαγή στη μορφή, 
στην αναλογία ή στον ρυθμό μπορεί να αλλάξει εντελώς 
τον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε ένα μήνυμα. 
Στην τυπογραφία, κάθε γράμμα έχει τη δική του δομή, 
χαρακτήρα και θέση μέσα σε ένα σύστημα. Οι καμπύλες, οι 
ευθείες, οι αντιθέσεις και τα κενά μεταξύ των χαρακτήρων 
συνεργάζονται ώστε να δημιουργήσουν μια συνεκτική 
οπτική γλώσσα. Η διαδικασία σχεδιασμού απαιτεί χρόνο, 
υπομονή και συνεχή παρατήρηση. Κάθε δοκιμή προσφέρει 
μια νέα γνώση, ενώ κάθε λάθος μπορεί να οδηγήσει σε μια 
καλύτερη λύση. Με αυτόν τον τρόπο, ένα σύστημα γραφής 
δεν παραμένει στατικό, αλλά εξελίσσεται μαζί με τις ανάγκες 
και τις ιδέες των ανθρώπων που το χρησιμοποιούν.

В современном мире новые идеи появляются 
каждый день, соединяя людей, культуры и разные 
способы восприятия окружающей действительности. 
Иногда большая работа начинается с простой 
мысли, внимательного наблюдения или небольшого 
эксперимента. Чтобы найти новое решение, необходимо 
задавать вопросы, изучать детали и не бояться 
пересматривать привычные подходы. В типографике 
каждый знак существует не отдельно, а как часть единой 
системы. Форма букв, пропорции, ритм, контраст 
и пространство между символами вместе создают 
визуальный язык, который помогает передавать 
содержание и настроение. Хорошо продуманная 
система должна оставаться выразительной, но при 
этом сохранять ясность и функциональность в разных 
размерах и контекстах. Работа над шрифтом требует 
времени, терпения и постоянного внимания к мелочам. 
Каждый новый проект становится продолжением 
предыдущего опыта, а каждая ошибка может открыть 
путь к более точному решению. Именно поэтому процесс 
дизайна никогда не заканчивается одним результатом: 
он развивается вместе с языком, культурой и людьми, 
которые используют его каждый день.

Tajik Ajerbaijani

Greek Russian
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A B C D E F G H I J K L M

N O P Q R S T U V W X Y Z

a b c d e f g h i j k l m

n o p q r s t u v w x y z

À Á Â Ã Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í

Î Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö Ø Ù Ú Û

Ü Ý Þ ß à á â ã ä å æ ç è

é ê ë ì í î ï ð ñ ò ó ô õ

ö ø ù ú û ü ý þ ÿ

BASIC LATIN

LATIN-1 SUPLEMENT
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Ā ā Ă ă Ą ą Ć ć Ĉ ĉ Ċ ċ Č

č Ď ď Đ đ Ē ē Ĕ ĕ Ė ė Ę ę

Ě ě Ĝ ĝ Ğ ğ Ġ ġ Ģ ģ Ĥ ĥ Ħ

ħ Ĩ ĩ Ī ī Ĭ ĭ Į į İ ı Ĳ ĳ

Ĵ ĵ Ķ ķ ĸ ü Ĺ ĺ Ļ ļ Ľ ľ Ŀ

ŀ Ł ł Ń ń Ņ ņ Ň ň ŉ Ŋ ŋ Ō

ō Ŏ ŏ Ő ő Œ œ Ŕ ŕ Ŗ ŗ Ř ř

Ś ś Ŝ ŝ Ş ş Š š Ţ ţ Ť ť Ŧ

ŧ Ũ ũ Ū ū Ŭ ŭ Ů ů Ű ű Ų ų

Ŵ ŵ Ŷ ŷ Ÿ Ź ź Ż ż Ž ž ſ

LATIN EXTENDED-A
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ƀ Ƃ ƃ Ƅ ƅ Ɔ Ɖ Ƌ ƌ ƍ Ǝ Ə Ɛ

Ƒ ƒ ƕ Ɩ Ɨ ƚ ƛ Ɯ Ɲ ƞ Ɵ Ơ ơ

Ƨ ƨ Ʃ Ʈ Ư ư Ʊ Ʋ Ƴ Ƶ ƶ Ʒ Ƹ

ƻ ǀ ǁ ǂ ǃ Ǆ ǆ Ǉ ǈ ǉ Ǌ ǋ ǌ

Ǎ ǎ Ǐ ǐ Ǒ ǒ Ǔ ǔ Ǖ ǖ Ǘ ǘ Ǚ

ǚ Ǜ ǜ ǝ Ǟ ǟ Ǡ ǡ Ǣ ǣ Ǧ ǧ Ǩ

ǩ Ǫ ǫ Ǭ ǭ Ǯ ǯ ǰ Ǳ ǲ ǅ ǳ Ǵ

ǵ Ƕ Ǹ ǹ Ǻ ǻ Ǽ ǽ Ǿ ǿ Ȁ ȁ Ȃ

ȃ Ȅ ȅ Ȇ ȇ Ȉ ȉ Ȋ ȋ Ȍ ȍ Ȏ ȏ

Ȑ ȑ Ȓ ȓ Ȕ ȕ Ȗ ȗ Ș ș Ț ț Ȥ

LATIN EXTENDED-B
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Ȟ ȟ Ȧ ȧ Ȩ ȩ Ȫ ȫ Ȭ ȭ Ȯ ȯ Ȱ

ȱ Ȳ ȳ ȷ ȸ ȹ Ⱥ Ȼ ȼ Ƚ Ⱦ Ƀ Ʉ

Ʌ Ɇ ɇ Ɉ ɉ ɋ Ɍ ɍ Ɏ ɏ

Ⱡ ⱡ Ɫ Ᵽ ⱥ ⱦ Ⱨ ⱨ Ⱪ ⱪ Ⱬ ⱬ Ɱ

Ɐ ⱱ Ⱳ ⱳ Ⱶ ⱶ ⱷ ⱺ ⱻ ⱼ

Ꜧ ꜧ ꜰ ꜱ Ꜳ ꜳ Ꜵ ꜵ Ꜷ Ꜹ Ꜻ ꜽ Ꜿ

ꜿ Ꝁ ꝁ Ꝃ ꝃ Ꝅ ꝅ Ꝉ ꝉ Ꝋ ꝋ Ꝍ ꝍ

Ꝏ ꝏ Ꝑ ꝑ ꝗ Ꝛ ꝛ Ꝡ ꝡ Ꝥ ꝥ Ꝧ ꝧ

Ꝫ ꝫ Ꝺ Ꞁ ꞁ ꞃ ꞅ Ɥ Ꞑ ꞑ Ꞓ ꞓ ꞕ

LATIN EXTENDED-C

LATIN EXTENDED-D
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ꞙ Ꞝ ꞝ Ꞡ ꞡ Ꞣ ꞣ Ꞥ ꞥ Ꞧ ꞧ Ꞩ ꞩ

Ɜ Ɪ ꞯ Ʞ Ʇ Ꭓ Ꞵ ꟷ ꟺ ꟻ ꟼ ꟽ ꟾ

ꟿ

ꬰ ꬱ ꬳ ꬵ ꬹ ꭀ ꭁ ꭂ ꭇ ꭐ ꭑ ꭒ ꭓ

ꭗ ꭠ ꭡ ꭢ ꭣ ꭤ ꭥ

ɐ ɑ ɒ ɓ ɔ ɖ ɗ ɘ ə ɛ ɜ ɞ ɟ

ɡ ɢ ɥ ɦ ɧ ɨ ɩ ɪ ɫ ɭ ɯ ɰ ɱ

ɲ ɳ ɴ ɵ ɶ ɷ ɸ ɹ ɺ ɻ ɼ ɾ ɿ

ʀ ʁ ʃ ʄ ʇ ʈ ʉ ʊ ʌ ʍ ʎ ʏ ʘ

ʙ ʚ ʜ ʞ ʟ ʣ ʩ ʫ ʬ

LATIN EXTENDED-E

IPA EXTENSIONS
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Ḁ ḁ Ḃ ḃ Ḅ ḅ Ḇ ḇ Ḉ ḉ Ḋ ḋ Ḍ

ḍ Ḏ ḏ Ḑ ḑ Ḓ ḓ Ḕ ḕ Ḗ ḗ Ḙ ḙ

Ḛ ḛ Ḝ ḝ Ḟ ḟ Ḡ ḡ Ḣ ḣ Ḥ ḥ Ḧ

ḧ Ḩ ḩ Ḫ ḫ Ḭ ḭ Ḯ ḯ Ḱ ḱ Ḳ ḳ

Ḵ ḵ Ḷ ḷ Ḹ ḹ Ḻ ḻ Ḽ ḽ Ḿ ḿ Ṁ

ṁ Ṃ ṃ Ṅ ṅ Ṇ ṇ Ṉ ṉ Ṋ ṋ Ṍ ṍ

Ṏ ṏ Ṑ ṑ Ṓ ṓ Ṕ ṕ Ṗ ṗ Ṙ ṙ Ṛ

ṛ Ṝ ṝ Ṟ ṟ Ṡ ṡ Ṣ ṣ Ṥ ṥ Ṧ ṧ

Ṩ ṩ Ṫ ṫ Ṭ ṭ Ṯ ṯ Ṱ ṱ Ṳ ṳ Ṵ

ṵ Ṷ ṷ Ṹ ṹ Ṻ ṻ Ṽ ṽ Ṿ ṿ Ẁ ẁ

LATIN EXTENDED ADDITIONAL
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Ẃ ẃ Ẅ ẅ Ẇ ẇ Ẉ ẉ Ẋ ẋ Ẍ ẍ Ẏ

ẏ Ẑ ẑ Ẓ ẓ Ẕ ẕ ẖ ẗ ẘ ẙ ẚ ẛ

ẜ ẝ ẞ Ạ ạ Ả ả Ấ ấ Ầ ầ Ẩ ẩ

Ẫ ẫ Ậ ậ Ắ ắ Ằ ằ Ẳ ẳ Ẵ ẵ Ặ

ặ Ẹ ẹ Ẻ ẻ Ẽ ẽ Ế ế Ề ề Ể ể

Ễ ễ Ệ ệ Ỉ ỉ Ị ị Ọ ọ Ỏ ỏ Ố

ố Ồ ồ Ổ ổ Ỗ ỗ Ộ ộ Ớ ớ Ờ ờ

Ở ở Ỡ ỡ Ợ ợ Ụ ụ Ủ ủ Ứ ứ Ừ

ừ Ử ử Ữ ữ Ự ự Ỳ ỳ Ỵ ỵ Ỷ ỷ

Ỹ ỹ Ỻ ỻ
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А Б В Г Д Е Ё Ж З И Й К Л

М Н О П Р С Т У Ф Х Ц Ч Ш

Щ Ъ Ы Ь Э Ю Я Ѓ Ґ Ќ Є Ї Љ

Њ Ћ Ђ Ў Џ а б в г д е ё ж

з и й к л м н о п р с т у

ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я ѓ

ґ ќ є ї љ њ ћ ђ ў џ

BASIC CYRILLIC

Ӑ Ӓ Ӕ Ѐ Ӗ Ә Ӛ Ӧ Ө Ӫ Ѳ Ԛ Ӭ

Ҫ Ѣ Ҍ Ӂ Ӝ Җ Ѵ Ѝ Ӣ Ӥ Ҋ Ҏ Ғ

Ӷ Ғ Ӟ Ҙ Ԑ Ӡ Қ Ҝ Ҟ Ҡ Ӆ Ԓ Ԯ

EXTENDED CYRILLIC
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 $ ¢ £

¤ ¥ ₣ ₤ ₧ € ₢ ₦ ₩ ₫ ₭ ₮ ₲

₳ ₴ ₵ ₶ ₸ ₼ ₽ ₿

NUMERAL & CURRENCIES

Ң Ӈ Ӊ Ԩ Ҥ Ӎ Ԥ Ҭ Ү Ұ Ӯ Ӱ Ӳ

Ҳ Ӽ Ӿ Ҵ Ӵ Ӌ Ҷ Һ Ԧ Ӏ Ӹ Ԝ ӑ

ӓ ӕ ѐ ӗ ә ӛ ӧ ө ӫ ѳ ԛ ӭ ҫ

ѣ ӂ ӝ җ ѵ ѝ ӣ ӥ ҋ ҏ ғ ӷ ғ

ӟ ҙ ԑ ӡ қ ҝ ҟ ҡ ӆ ԓ ԯ ң ӈ

ӊ ԩ ҥ ӎ ԥ ҭ ү ұ ӯ ӱ ӳ ҳ ӽ

ӿ ӵ ӌ ҷ һ ԧ ӏ ӹ ԝ
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ft fb ffb ffh ffj ffk fh fj fk ſi ſl ſſ ſſi

ſſl ff fi fl ffi ffl

Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν

Ξ Ο Π Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ Ω Ά Έ

Ή Ί Ό Ύ Ώ Ϊ Ϋ α β γ δ ε ζ

η θ ι κ λ μ ν ξ ο π ρ ς σ

τ υ φ χ ψ ω ά έ ή ί ό ύ ώ

ϊ ϋ ΐ ΰ ϒ ϓ ϔ ϕ Ϙ ϙ Ϻ ϻ ϼ

GREEK

LIGATURES
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